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INTRODUCTION 


Collection, compilation and tape recording for folk 
songs of the Mao is financed by the North Eastern 
Council, Shillong under the Scheme of Documentation of 
Tribal Culture through the Directorate for Development 
of Tribal* and Backward Classes, Manipur. This compi¬ 
lation aims at collecting specimen of each type and kind 
of folk songs current in the tribe. There are many fol¬ 
ksongs in each tribe but all the songs cannot be collected 
and compiled A representative verse of each type and 
kind of the folksongs with their free rending in English 
is given for easy understanding of the songs. Tape rec¬ 
ording of the songs is done with the help of Proof. 
Shyam Sharma, Managing Director of the Manipur Film 
Development Council. 

The traditional tunes of the folksongs are fast dis¬ 
appearing and forgotten now - a - days. In order to pre¬ 
serve the tune of the songs as given in the text are to 
be accompanied with tape recorded cassettes. In the first 
phase a'tempts had been made to cover five major tribes 
like, Thadou, Tangkhul, Paite, Mao and Kabui In due 
course more tribes may be covered. It is hoped that 
the sample verses printed in the broucher and its tune 
tape recorded in cassette with their traditionally accom¬ 
panied inusic will serve as a preservative mechanism of 
the songs and music and a basis for further studies of 
the folk music and songs. 

Dr, H. Kamkhenthang. 

Senior Research Officer: Directorate for Dev. 

of Tribals and Backward Classes, Manipur. 

Imphal, the 20th September, 1S89. 
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HAO FOLKSONG 


1 KODA-ODOLO(Light Trad. Song with Musical instrument) 
Usualy sang in a social get together among 
the unmarried boys and girls. 

1 . Omei thopfii hehi vu butie 

Adei duno hehi vu butie : 

Larii modo moso dunoe 
Laiii modo sote solo 
Kati kajii sokhrii lpmoe 
Kobrii kozhoalatho leshe 
Ilo kaleilei osiinghu chakhae 
Ikhru kaleilei propa marie 
Nopfo tieli mei kata tahro. 

Lapfo tieli mei kovu vuhro. 

English Version : 

All of us youth have come here 
It is to build up an objective 
Learning is to build up our society. 

Let us not waste our time 

There shall not be differences 

Between the rich and the poor 

In one unity we will march forward 

When we get married 

We may not be able to share 

Our youthful ideas as we are doing today. 


• / 


Kape pfozii khrono rehono shii 
Kotulohro nicha thisho lotamei delo 
Kotulohro acha thimo lotamei dele 
Chiihro chiito chaka chiito 
Ahra zhii prali 
Makei mocho shiibo mocho 
Leshi chii kophro lejii 

Ohra meisii. . J 

English Version : 

Summer season is a busiest season 

/ 

Loneliness prevailed everywhere 

Lovers could hartly meet and felt dejected 

Let, not allowed dejection to prevail over you . 

But, proceed on and acconplish the work 

On the succeeding serenemonth 

Song of melody be sung joyously 

To refresh dejected minds of the lovers, 

-o- 


When the young boys pay visit to ang of the girls’ dor¬ 
mitories before they have any serious talk or song com¬ 
petitions, these kind of light songs are sung by the boys 
in group and also the girls will reply or welcome with 
these kind of songs, ( Gruop Song). 

2 ODOLO—KAPECHII (During paddy transplata- 

tion season) 
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ODOLO-KODOLO; 


Lotameiti odzii pishuejii ’ 
Lotameiti ole shii shyejii 
Propati^a obvuu bu'tei 
Leiko vono vurU zho zhoe 
Propati paoli are tieli aKheitilei 
Leikovo totiDO obu makhrivati 
Vuruboearii zhopi boe. 


Titibviiwo nichiilo meino 

Sobvuzhii akhei akro komolei 

Achii khrumeino 

Ole kashii chiisii 

Chiithu chiikro vupele 

Nichilomei hesii 

Siidu siino achiikhru asashule 

Ole chovoshu bule 

Ho ikhruwo ilorosii oai bule. 


English Version: 

All of you are so lovable . 

All of you are so charming 
When flowers bloom with sweet smell 
The bees are all hover around them 
But when the flowers fade away 
The bees do not stay around the stem 
They do not turn to lopk at the stem 
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When you are so beautiful 
So charming with full of sweetness 
Allow us (boy) to be around you 
Morning, evening, day and night 
To tell you of our love in so many 
Countless w ords to pleas you. 

-O- 

4 . In the paddy field many will work together with this 
rhythmic cry accompanied by this kind of song, usually 
will be sung by two persons singing alternately, giving 
spirit to the tempo of the work with many sweet words 
( Group Song ). 

LOTAHU: 

Hoha, hoha. 

Lota de, kongho nisii 
Inoloda, oshishimo 
Areshoda, kotholoda. 

\ 

English Version • 

Hoha-(A Rhythmic cry with which the song in 

accompanied). 

When the work is in progress 
Do not stand, bend down 
Its nice to look at 

Do not gossip but be steady. 

-O- 
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LOCHU 

5 . Thinghohi priirc aoru prii chozii priino 
Choro ingho aghole 
Hole apfiie charani, kpaoini, sakrolo 
Kashiiyi rashii toleshe. 

Leshe aprowo, nie kochuchu lemo hoa 

Hoakapeini sazhi kalino 

Kolu phrapiwo koshomei solole 

Loleo charani sapu kalino 

Koluphrapiwo imimei solole 

Lole kapeini tozhi kalino 

Phicho khalo lere 

Lereo? charani topi kalino 

Omiee so lolere 

Lere opeiiphe prii monozho tiedoa 

Chiibu ho mazhile. 

• 

Lole lohi ikhrumei choro leda kobuosii 
Izho talalewo ariikhilo komii mono talalewo 
Lewo izho talalemo ariikhilo koniilere. 

Lere siidu she siideni she-e thini 
Thini chiithu kayi idei 
Chiithu kayi nisii 
Avu ht krii avu hizho 
Hizho lohi ikhrumei choro 
Leda kobuwosii 
Osii chiibuho koka here oro 
Orokhru meiyi kochu sakhru 
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Pfohrii kari yisii manele tto 
Leto Ikhrumci choro leda kobuwosii 
Osii okhramei mimu totsiilcino 
Bu mashii sokhru cho 

Khrucho lohi ikhrumei chero leda kobuwosii 
Osii izho talalewo ariikhilo koniimono talalewo 
Lewo izho talealemo ariikhilo konii lere. 

Lere lohi nitsuzii kapeini 
Ohrii kashiiamonii hole wo ? 

Lewo lohi atsuuzil kapeinii 
Ohrii kashii amonii holemo 
Lsmo apfiie hihrihiko redo izho 
Izhoe chiini hi koniile doe 
Kapeini hekowo 

Imimeisii kophrii e koshomei sii khu 
Siikho. izho kayi chiizho totsiileino 
She kopei mokruo atsuzii 
Kapeini bazhoyi thohi roe lo 
Nebvu kazhii izholeihi dziisei 
Dziisi lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 
Izho taleiewo ariikhilo konii mono talalewo 
Lewo izho tala lemo, ariikhilo konii lere. 

Lere lohi niitsuzii charani 
Lekho kashii a monu holewo 
Lewo izho talalemo aiiikhilo konii lere 
Lere lohi atsuzii charani 
Lekho kashi a monii holemo 
Lemo apriie hihrihiko redo izhoyi 
Izhoe chiini hi koniiledoe. 
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Charani hekowo 

Imimeisii kophriie koshomeisii khu 
Siikhu izho kayi chiizho totsii leino 
She kopei mokhro atsuzii 
Charani bazhoyi thohi boelo 
Nebvu kazhij izholeihi dziisi. 

Dziisi lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 
Izho talalewo arii,khilo koniimono tatilewo 
Lewo lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 
Izho talalemo ariikhilo konii lere* 

Lere lohi nipfo soruwo ( 

Koki mokuwo monii holewo 

Lewo lohi apfo soruwo 

Koki mokuwo monii holemo 

Lemo apfoe hihrihiko redo izhoyi 

Izhoyi chiini hi koniile doe apfowo hekowo 

Imimeisii kophrii s koshomei siikhu 

Siikhu izho kayi chiizho 

Totsii leino shekopei mokkhro 

A pfo soruwo bazhoi tho 

Kahei meino icho 

Moso kopfiimei komo 

Komo kalikhrii kamei icho 

Soru koziimeino omei 

Pfoilesii pfo soruwo 

Ruwo lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 
Izho tala lewo ariikhilo koniimono talalewo 
Lewo lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 
Izho talalemo ariikhilo konii lore* 
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Lcwo lohinipfii soruro 
Vodziise e made kozhoa 
Monii holewo 
Lewo lohi apfii soruro 
Vodzii vue made kozhoa 
Monii holewo 

Lemo apfoie hlhrihiko redo izhoi 
Izhoi chiini hi koniledoi apfiiehekowo 
Iitimeisii kophriie koshomeisii khu 
Siikhu hizho obo bonikayino 
Chiikosi mokhro, apfii soruro 
Nghitko kayi leitho 
Leitho apfiie deni nibo to * 

Izho abo toro 

Toro kani mei thofu talasho 

Bazhopfo kongbii to ada pfii sorur« 

Ruro apfiusoruwo kathi nisii 

Mape shoda makhrii nghotu 

Nghotu apfo soruwo 

Kathinisii mape hia da 

Ada lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 

Osii nichii nilo chiipi kotoyisii 

Vutiesii ni siilohro ni nelohro 

Lohro ivelei viiti reni Ieino pepra 

Pepra ivelei viiti khroshi thino mepra 

Mepra chozhowo hralo wo 

Apfo soruwo meipi leiti 

Bue lidzhii hiada, 

Adalohi kovoke kono obi 
Obino alekhru opa tuloesii 
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Isu lole ir.e lole* 

Ole izho kavo phitho kovono 
Asii arali vu pelere. 

Lere lohi ikhrumei choro leda kobuwosii 

Osii chiba vu jiishii here oro 

Orokhrumeiyi kocho sakhru 

Opfo soruwa mazhie khire 

Khire chiida hete azhobakra 

Bakra ohokro ete azho bukra 

Bukra lohi akhrao khrumeiyi 

Aniiso ani jupi pfomatao ada 

Adalohi ikhrumei choro leda kobuwosii 

Osii lohi opfo soruwo mei 

Koniivu lehe tocho 

Tocho tukokhu lovu kono vungho 

Vungho ochiie ho tolu komunino 

Nino izho lopono da buwo 

Shulo vulo khiesii 

Tie mansi zhiiraheto. 

-O- 

w 

5 , LOCHU 

These songs from the education portion of the early 
periods. When no body is awake except the boys and girls 
in the girls dormitory, and when everything is quit and calm 
during the approach of the middle of the night, these kind 
of songs will be presented by both the girls and boys till the 
down peeps in from the east and the morning star opens it’s 
eye towards the earth • 


( Can be solo group ) 

Th* fear to be beheaded in the war 

Does not prevent us to go to the land of the death 

The kind hearted CHORO is reasonable. 

Mother ! allow me to take Kapeini & Charani 
To the great meadow to test wild fruits. 

Brother; are you sure that you will take us ? 

Kapeini; give me one of your shawls 

To be my wing to fly 

Charani give me one of your shawls 

To be by tail to fly 

Kapeini give me your neckless 

To put arround my leg 

Charani give, me the long beed 

To be my brak to peck 

I cannot bear my suffering any more 

Let me fly away like a wild geese. 

The kind hearted Choro is reasonable 
Will you not come back and say good bye ? 

Yss I will, before I fly to the blue sky. 

Wait tommorow and the day after 

My ways are diffemt, so wait 

The kind hearted Choro is reasonable 

He comes Commanding a flock of wild geese. 

He wants to show his first changed life 
He is in the middle of the flock of geese. 

The soft hearted Choro is reasonable 
Will you not come back and say good bye ? 

Yes, I will before I fly to the blue sky. 
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- .Will you not share your new life 
With yc ur notorious sister Kaneini ? 

Why should I forget her. 

My notorious and lovely sister. 

Future Mother, will you come nearer ? 

Come and share you "brother’s new life 
KAPEINI come, over to this side. 

With a twist of the tail. 

And the flapping of the wings, 

A beatifull piece of the & feather comes out 
Refuses to give it in the hand cf Kapeini 
And places it on the right side of 
Her hcautifull apple breast 

The soft hearted Choro is merciful 

Will you not come back and say the parting words 

Yes, I will, before I fly to the blue sky. 

Will you not share your new life 
With you child like sister CHARANI ? 

Why,should I forget her! 

My child-like and soft sister. 

Future Mother, will you come nearer ? 

Come and share your brother’s new life. 
CKARANI come, over to this side. 

With a twist of the tail 
And flapping of the wings, 

A beautifull piece of the feather comes out 
Refusfes to give it in the hand of CHARANI 
And places it on the right side of 
Her beautifull snow white breast 
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The soft hearted Choro is merciful 

• *f , 

Will you rot come back and say the parting words 
Yes,I-will, before I fly to the blue sky. 

I will, an l I will abandon the life on this earth 

WiU you forget your earthly father. 

Who loved you so much on this earth ? 

I will not forget my earthly father. 

Who loved & cares ray earthly life. 

Father, come and share your son’s new life 
Father; come over to this side 
With a twist of the tail 
And flapping of the wings 
A beautifull piece of the feather comes out 
And allows it to grow on the father’s hand 
Father, simple people do net grow hai-is 
On the body like I have given you. 

Only he would be hero in the war 
He alone will have the faire as such. 

This promise will be kept till the end of the time 

The soft hearted. Choro is reasonable 
Will you not come back and say good bye ? 

Yes, I will, before I fly to the blue sky. 

I will, and before I abandon the life on this earth. 

Will you not share your new life 
With your step mother 
Who has been kind enough 
To harass you, whenever tijne permits 
Yes, I am not going away till I say 
I say, “Mother; I am gpipg” l 
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Mother, come over to this side. 

Mother, lam giving you this, on this day. 

With the twist of the tail 

And the flapping of the wing 

Passes sticking, plastic & Watery stool 

And down it goes into the 

Right eye of the mother (left eye blind) 

Mother I used to take your spoils as my food 

To-day axcept my salutation 

With this blinding mate rial 

Try to find out one the grainery of the rich 

And thus spent the rest of your earthly life 

Trying to find out or two food grains. 

When my step mother dies. 

Do not give me the information. 

When my father dies, please let me know. 

The reasonable and soft hearted CHORO 
CHORO flies away to the deep vally in the earth. 
Nobody knows where it takes to. 

In the deep forest, where sun light is rarely seen 
The wild banana tree grows. 

Where you cut it; a new fresh leave shooti up 
Take this pure leave. 

Take only the right side ofjthe leave. 

Prepare a pair of cups from this leave. 

Place it near the pillow of my father. 

Place it with fresh & pure wine. 

Then I will know the news 

The scales on the bomboo plant drops 

When the plant no longer has scales on 
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The bees will start flying away from this bamboos 
Then I will know the news. 

The bees will bring the news. 

The kind hearted Choro is merciful 
He comes commanding a flock of wild geese. 

And mourns the death of his earthly father 
Perching on the varendah pillar 
Perching on the bar wheie the cock sleeps 
Thus Choro weeps over the death. 

It is now past noon 

Give away the meat to my friends 

And let them go, but I wait 

Wait till my father is buried 

The sun light is fading away in the west. 

CHORO turns towards home 

The eagle eagerly awaits its prey 

On the tree top on the right side of the gate 

And takes away the life of CHORO 

Thus the second life of CHORO passes away. 

6 . On the way back home, after the days work, the boys 
and girls will sing these kind of songs. They will prai¬ 
sed each other with giving manyexamples and compa- 
risions of the quality that he or she has ( Can be Solo 
and Group). 

EVEHO PHIZIIROLO; 

Achii iveho phizii rikrii 
Ridzii ziirngho 
Zhengho achii bakhaeno 
Re ada azhi lokhro chiikrj 
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Kalino arazhiie kalino 
Arashii kochu 
Kobui tiko nichii iloraei 
Korezhii achiikhru 
Kore shii kochu. 

English Version : 

Singing melodieus songs 

Are a pare of Nightingales 

Came from the thick forest 

And resting on my varendah pillar 

But one has a better voice 

And you girls or boys have a better voice. 

7. Same as No. ‘5’. 

SHIMOLO : 

The hero of the day 

Geos around till he reaches 

The foot of the green Hill 

Then a group of girls are scattered. 

Running here and there in four 

Oh 1 He comes across a beautiful girl 

He raises his hand with the spear 

Then stops and looks carefully at her. 

Then his heart teels him to spare her 

“Oh ! strongman do not kill me. 

Take these bangless from my wrist * 
*' Oh ! zray beauty do not tell me that 
Take these necklaces from my neck 1 
Not only that, we will be the 
Father and mother of the same child.” 


‘•“Oh! Strongman, you have real 
Strong handsome feet and 
A body made of strong muscles. 

But oh ! is it by moth or by rate; 
That had spoiled your face !” 

“ Oh my beauty 1 I have got 
Strong feet to carry me, 

Strong body to shelter my courage- 
And I withstood the test of the time,. 
Leaving all my fellowmen behind. 

If I do not stand a chance 
A chance to feel your love 
I am to do the way in a war”. 

Oh my beauty I do not 

Do it on you as I doto others. 

I do not take your head, 

I take your whole bossom 
And I am taking it home. 

Oh the hero of the day 
The hero has been the buffalo 
In the land of the Meiteis 
I want with my horns 
And came hack with my horns 
Come and see my war trophy 
I do not bring the head 
I brought a beautifull bossom. 



SHIIMOLO 


7, Oshu izhoi meina izhomeina 

Amei soru lungho kro zhcnameilo 

Le chiibuphi konghoni 

Eho lochoi kali hophozii 

Jii ichoilona kayi kali hotho phiziilei khiejii 

Eho aba raati mosiiyi tholo 

Zhii anghosi kothupfo horiko koruko 

Hori anii more. 

Ehoa ikhruwo ni ayimei zuushore 
Achiisamei phrii loaha 
Ehoa ilopei ziikakhi chiiwo pehesho 
Atosiie mei ruloaha 
Kaheisii amei ichohi kolimo 
Kahei meisii chameiphii 
Chamei phowosii asolcdo 
Ikhruwo amei niphipsi tio zhiihere 
Nipfii niphewo zhiire amei 
Niprapei ikhruwo hitoriino reho 
Ozheno kewo. 

Ilopei amei, aphipei hio zhiihere 
Apfii aphewo zhiire, amei aprapei 
Iloro, hi toriio remo zhe— ekemo 
Hoa ochiibu no akhra kochukhrue 
Tidutino akhrayi maleicho 
Koki photho nihra linimoli zii 
Ikhruwo ori zii shiso khiledo 
Ilopei azhiisii nipidulo 
Omei kavano valoboc nekrunodu 



Shevu cho 

Ho oshu izhoyi pfona 
Soruzii jii-ino mikriichii chonghare 
Okci kapheko zhii ariikhru 
Totsiiyiao zhikhe zhiimaizii shevucho 
Ho oshu izhoyi pfono 
Vu arupi koleiro 

Hoa azhiisii oso ru, pfopi ziimore 
Ilo pfobvuzii shevucho. 

—0O0— 


8 • When a married woman and a bachelor or both mar- 
" ried falls into the same line at any occasion, as they 
cannot say that I love you and so on they try to feel 
their heart with broken hearted feelings so that they 
still enjoy the company of each others ( Solo & Gruop) 


ODO MIIERIILO 

• 

Achii veho phiziio 
Krukro buheno 
Katei kozuuko leizho 
Kani chiili niko zhengho 
Zhengho osii ka krii me iva 
vuboe no 

Eno ophrii aleizho 
Zheo opo macheho 
Eho phrii aleiva 
Pfokreso pfokredo 
Do izhowo kari 
Nikreso asa thi 


English Version. 

From the thick forest 
Came down a flock of PHIZII 
(a kind of bird) 

They come down 
Once in a blue moon. 

They come and perch 
Only on the IPO (the name 
of a tree) 

Only on this tree 
They build their nest* 

But oh! it has left 



«>• ©<j 


19 


Thini ngho khrue 
Sazho saphroazho tie doeno 
Kochoi thiko nichii iloraei 
Kophrole kozhole toro 
Kocholei khi ilomei 
Nopfiizho tie dozhii 
Othino he to. 


Along with all the chicks. 

The love in me for you 
Kept me restless 
But! when atlast 
I came to tell you of my love 
I found you only 
With our beloved * 

Oh! I found you with your kid 
At the back of the green hill 
The cloud simply moves 
Oh! am 1 that cloud ! 


i 
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